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ETHOKYJIbTYPHUMN NOTEHIIIAJ CUMBOJIIB
300HIMIYHOI'O XAPAKTEPY B NOE3Ii BACUJISI CAHAMOHEHKA

MapkesioBa A. A.
Inemumym ¢hinonoeii Kuiecokoeo nayionanvhozo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Cmammio hpucesaueHo 6ugueHHO emHOKYIbIYPHO20 NOMEHYIALY CUMBOI6 300HIMIYHO20 XapaKmepy 6 noe-
MUYHUX MEOPax ykpaincvko2o wicmoecamuuxa Bacuna Cumonenka kpize npusmy noemuynozo nepexiady. Ha
Mamepiani yKpainCoKO-aH2IUCLKUX NOeMUYHUX NePeKaaoie po32naHeH0 NPoOaeMy MeXC NepeKIadaybKoi inmep-
npemayii emHoCUMBONIKU.

Kniwouogi cnosa: emnocumeon, emuoKynomypruti nOmMenHyian, 300HIMIYHUL Xapakmep, NepeKkiadaybka
iHmepnpemayis, MiHCOUCYUNIIHAPHICb.

Mapxenosa A. A. ImuOKy1bmypHbll NOMEHUYUAT CUMBO08 300HUMUYECKO20 XAPAKMEPA 6 NoI3uU
Bacvina Cumonenro. Cmamosi nocesuena uzyuenuio SMHOKYIbIMYPHO20 NOMEHYUALA CUMBONO8 300HUMUYe-
CKO20 Xapaxmepa 8 nod3usxX YKPAUHCKO20 WeCmudecsimHuKa ck803b Npu3mMy nodsmuyeckozo nepeeooda. Ha mame-
puane aHeIUCKUX noamuueckux nepeodos nodzutl Bacvina Cumonenxo pacmampusaemcs npobnema epauetl
nepesooueckoll uHmepnpemayuy SMHOCUMEONUKU.

Knroueswie cnosa: INMMHOCUMBOIL, 9mHOKy]lbmyprllj nomeHyual, 300HUMUYCCKULL xapakmep, nepe@oc)ltecmﬂ
uHmepnpemayusl, UHMepOUCYUNIUOHAPHOCHTb.

Markelova A. A. Ethnocultural potential of symbols of zoonimic character in Vasyl Symonenko’s poetry.

The article is dedicated to the study of ethno-cultural potential of zoonimic symbols in the Ukrainian poetry
of Ukrainian Sixtier, Vasyl Symonenko, through the prism of poetic translation. The issue of translational inter-
pretation boarders of ethnosymbolism based on the poetic works of Ukrainian Sixtiers and their English trans-
lations is viewed as an inextricable component of the investigation. The purpose of the scientific article is an
attempt to find out the peculiarities of ethnosymbols of zoonimic character in the poetry of Ukrainian poets of
the 1960s and outline the most optimal translation strategies for their reproduction in English translations. The
object of scientific research is the ethnosymbols of zoonimic character in Vasyl Symonenko's Ukrainian-language
poetry and their English translations. The subject — is the translation methods of ethnosymbols” rendering.

Consequently, animal ethos are one of the key elements in the work of the Ukrainian Shestitsianites, respectively, and
the need for accurate reproduction in the translation of the expressive ethos of the zoonic nature of the doubt is beyond
doubt. In this perspective, theoretical work on eco-translatology is given, namely, a clear understanding that intercultural
mediation of an interpreter in the ecological dimension of text-translation is made possible primarily by intuitive com-
petence, which reflects the individual cultural experience of an interpreter, and thus provides or deprives the text of the
translation with ethno-cultural content.

The prospect of further research in this direction is seen in the translation analysis of the linguistic and cul-
tural nature of the ethnosymbolics with the zoonotic component on the material of the English poetic translations
of poetry by Lina Kostenko, Ivan Drach and Dmytro Pavlychko, which in turn, will contribute to a clearer outline
of the most optimal translation strategies for the reproduction of ethnosymbolics in English translations.

Key words: ethnic symbol, ethno-cultural potential, zoonymic symbol, translational interpretation,
interdisciplinary.

IHocTanoBka npodJjeMu B 3araabHOMY BULJISAL
Ta OOrpyHTyBaHHsl il aKTyajabHOcTi. [IuTanHs,
OB’ s13aHi 13 PO3yMiHHSIM €THOCUMBOJIIKHY, ii PyHKIIi-
OHYBAHHSIM Y XyZIOXKHbOMY TEKCTi, 30KpeMa MoeTHY-
HOMY, i B3a€MO3B 513Ky i3 MOBOIO Ta KYyJBTYpOIO, a
TaKO)K MOJKIIMBOCTSIMH BIITBOPEHHS y MEXax MEBHOT
KyJIBTypH SICKPaBO 1TIOCTPYIOTh Cy4YacHi TEHICHIIii
HayKOBHX TIOIIYKIB TEpEeKJIaJ03HaBCTBA Y MIXKIWC-
IUILTIHAPHOMY acHeKTi. AKTYaJbHICTh HayKOBOT
PO3BIJIKH TOJIATAE Y MOXKIIUBOCTI MTO3HAYCHHS HOBOT
TEHJEHIII y PO3BUTKY JIIHI'BOKYJIBTYPO3HABUYOTO
MEepeKyIa03HaBCTBA, a caMe: JOCITIKEHHS MOXKIIH-
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BOCTEH BiITBOPEHHS! €THOCHMBOIIIB OPUTIHAITY 3aC0-
0amu [iJIbOBOI MOBH.

[TanmiTpa HayKOBHX KOHIEHIIH IEpeKIago3HaBIsT
3amydae gocBin dimocodii, KyabsTypousorii, cemio-
THKH, JIHTBICTUKH, JIiTEpaTypH, €THOJIOTI, COITi0JIO-
rii, ICUXoJorii 3 METOI0 BUCBITIICHHS SIK (Dijosoriv-
HUX, TaK 1 HE(UIONOTIYHUX TUTOIIMH JIOCTiIKSHHS
CTHOCHUMBOJIIKH, Y HAIIOMY BHIIAJKy: €THOCHMBO-
JIKU TIOETHYHOTO MOBJICHHS TIPE/ICTABHUKA YKpaiH-
CBKOTO JIITEpaTypHOTO MIICTACCATHUIITBA.

MerTor0 HayKoOBOi CTaTTi MocTae crnpoda 3’sicyBaTn
0COOJIMBOCTI €THOCHMBOJIIB 300HIMIYHOTO XapaKTepy
B TI0€31sIX YKpaiHChKHX MoeTiB 1960-X pokiB Ta okpec-
JICHHI HAHONTUMAITGHIIIINX TIEpEKTaIabKuX CTPATETii
X BIITBOpPEHHS B aHIIIHCHKUX MEpeKIanax.
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O0’€KTOM HAyKOBOi PO3BIIKM IOCTarOTh €THO-
CHMBOJIM 300HIMIYHOTO XapakTepy B YKpaiHOMOB-
HuX noesisx Bacuis CuMOHEHKa Ta X aHITIOMOBHHUX
nepexagax.

IpeameToM — mepekiaganbKi CIIOCOOM BIATBO-
PEHHS €THOCUMBOITIKH.

AHaji3 ocTaHHIX AocTimKeHb i myOsikaiii.
Haiisickpagitre poss epexiagada, SKoMy J0BOTUTHCS
IHTEpIpeTyBaTl ETHOCHMBOJIIYHI CHCTEMH IOETHY-
HOTO MUCHbMa, TOCIYTOBYIOYHCH MPU IIbOMY TaK 3Ba-
HOIO «IHTYITHBHOIO KOMETEHLII€I0», MPOSBIIOETHCS 3
TMO3HIIIH €KO-TIHIBICTUYHOI MOZIEi, BUIIPAIFOBAHOT 3
eKo-TpaHcaTonorii. JHKsSHKIHT By, po3aMipkoByro4n
Ha/I TPYIHOIIAMHU IHTEpIIpeTarlii Ta BiITBOPEHHS Yy
TIepeKIIal Hai IMHAMITHIIIIOTO €JIEMEHTa MOBH — CHUM-
BOJIa, HATOJIONIYE HA TOMY, IO <JTIOMH, SIKi MPUPOI-
HBO aCOLIIOIOTH KYJIBTYpPY 31 CBOEIO PiTHOIO MOBOIO,
CXMJIbHI IHTEPIPETYBATH CUMBOJIH 3 OIVISTy Ha BIiac-
HUH KylnbTypHUH nocBiA. Ll mpupomHs CXHUIIBHICTH
1 € «IHTYITHUBHOIO KOMETCHIIEIO» (Mnepexiad Haul —
A. M.) [3, 124]. Exo-ninrBict BixkHieBCchbKa Haronoimye
Ha B3a€MO3B’SI3Ky MOBH Ta HaBKOJMIIHBOTO CEPEI0-
BUIIIA, SIKUH, HA TyMKY TOCIITHUIIL, MOXe OyTH TIpe-
CTaBJICHWH y BUIISI Tpiaju: MOBa — TepeKiagad —
HAaBKOJIMIITHE CEpeNoBUINE (nepexiad nauwt — A. M.)
[2, 34]. bauenHs nepekianada KyIbTYPHO MapKOBaHOT
TKQHWHH TIOETUYHOTO TEKCTY SIK rapMOHiﬁHoro BILIE-
TCHHs y NPUPOJHE CEPEIOBHILE, HOro HEeBiX eMHOI
YaCTHHM 1 CBIIYMTE NPO Te, IO MOBA JUIS TEpeKIa-
Jla4a — € CBOEP1THIM CHMBOJIIYHUM CaMOBUPaKEHHSIM,
SIKE TPYHTYEThCS HA BIIACHOMY KYJIKTYPHOMY oCBi,
a MOCTHYHHA TEKCT 3 CTHOKYJIETYPHUM [OTCHILIAIOM —
JUKEPEIIOM MHOKHHHOCTI aBTOPCHKUX IHTEPIPETALLii.
O. PeOpiii BrydHO 3ayBaXye, IO KynLTyponorqua
napajgurva  OUTBIIOI0  MIpOI0  aKUEHTye  TBOPYHMA
TOTEHIIiAIl TIepeKiajiada BikKe He CTLIBKH SIK MiKMOB-
HOTO, CKUIbKH SIK MDKKYJIBTYPHOTO TIOCEpEIHHUKA,
IHTepIpeTaIiifHa Mo3uIisl SKOTO 6araro B 4OMy BILIH-
Ba€ Ha repeoir npoiecy NepeKiiaay Ta BU3Hayae Horo
pesyastar [5, 9]. O. lllym y auceprauiiinoMmy mocii-
JoKeHHI «BinTBOpEHHSI JIGKCHKO-CTHIIICTUYHUX JIOMi-
HAaHT YKPAIHCBKOI Xy0XKHBOI PO3U APYTO1 MOJIOBUHH
XX CcTOmTTSA TMepeKiagaqaMu-eMirpaHTaMi» aKIeH-
Ty€ yBary Ha pHcax iHIUBIAYaITbHOCTI MalCTEPHOCTI
nepeksagada Ta Woro yHIKaJbHUM BMIHHSM IHTEp-
MIPeTyBaTy MEePIIOTBIP. MU IIIKOM HOALISIEMO TyMKY
JOCIHIHUI, 0 «CyYacHHH TpPaHCISITOP TOBHHEH
OJIHAKOBO J0Ope OyTH O3HAHOMIICHUM i3 0COOIMBOC-
TSMHU KyJIBTYp MOBH OPHIiHAIY Ta MEPEKIIay, T00To
OyTH «MIKKYJIBTYPHO KOMIIETCHTHUM» (haxiBLEM, 110
HE B OCTAaHHIO 9Yepry, CIpPUS€ YITKOMY BH3HAYCHHIO
ABTOPCHKOTO 33/[yMy, & BIITAK 1 IOCITHEHHIO MaKCH-
MaJIbHO HaOIIKEHOTO 10 JIii OpUTiHaIly IparMarid-
HOTO BILTMBY HA YMTa4a TEKCTY MEPEKIay» [6, 13].
BI/IHle3I‘a,IIaH1 nepemaﬂaubm KOMITCTEHINI{: 1HTYi-
THUBHA Ta MDKKYJBTYPHA, BIJIIIOBITHO 10 €KO-TPaHCIIs-
TOJIOTIYHOI Teopii, 3a0e3MeuyoTh MPUPOIHICTD BiJ-
TBOPEHHSI 3aKJIaJICHOTO Y TEKCT CMHUCITY.

HaykoBi momyku aMepuUKaHCHKOTO —€KO-JIIHT-
Bicta Penii Manamyna 30cepekeHi Ha eKOJIOTI9HIH
MOJIJI JTFOJICHKOI KyIbTypH. Buenwnii Haromomrye Ha
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TOMY, II[0 KOHTAKTYIOUHU 3 TBAPHHAMMU, JIFOJHHI JIOBO-
JIUTHCS MOBCAKYAC EPETHHATH MEKY MIX KYJIETYPOIO
Ta IIPUPOJIOI0. «3 JTFOACHKOI TOUKH 30Dy, TBAPHHH — 11E
O1ITBIIIO0 MlpOIO TTOHSTTS (CKa)XXeHi COOaKH, O KOIH-
TPYIIBHUIII Ta iHII), AKi CIYTYIOTh sacoGamu BUpa-
JKEHHS KyJBTYPHHUX Ta TBOPYUX MOTPEO» (nepexiad
naw —A. M.) [1, 4].

Penni Manamysn, po3misiiatoun T€Opito eKO-JIiHT-
BICTHKHM Ta OAWH 13 11 HampsMiB €KO-TPaHCISTONO-
rito (C. B. Creddencon, A. ®inn, JI. Konomienp)
y MeXax MOCTHYHOTO MEPEeKIIaay, TOrOIKY€EThCs 13
JYMKOIO BUSHHX TIPO BIUIMB KYJIBTYPHUX Ta COIialIb-
HUX YUHHHKIB Ha (OPMYBaHHS YMOB JIJISl MIKKYIIb-
TypHO{ KOMYHIKaIlii iHIUBIiB.

Buxkaaa ocHOBHOro martepiaay J0CJTiIsKeHHS.
Otox, meperneMo 10 KOHTEKCTyaJIbHO-TICpeKIIa-
JAIbKOTO aHaJI3y 3 eJIEMEHTaMHU JIIHTBOKYJIBTYPOJIO-
riYHOTO Aeskux noesiii Bacuns CuMoHEHKa, y SIKUX
CTHOCHMBOJIIYHUI 00pa3 TBapuHH TIYMaYUTHCS
aBTOPOM Y HAWIIMPILIOMY PO3YyMiHHI SIK 00’ €KT Biac-
HOT CB1JIOMOCTI, OTOTO)KHEHHSI ce0e 3 TBApPHUHOIO, SIKa
3HAXOMMTBCS HAa Meki TyxoBHOI Karactpodu. Ile,
3a BHCIIOBOM Bikropa Mapnmyaxa, «i CBIT, 1 BIacHa
TIO3HILis, IKa BUKIINKAE THIB, 00ypenns, oruy. ITpo-
JIOBKCHHS ICHYBaHHS B IIOTIEPEIHBOMY CTaHI CTa€
HECTEPITHUM, TIEPEIKUBAETHCS TyXOBHA KaTacTpodar
(4, 232].

ETHOCMMBOMI3aIisl TBapUHHOTO CBITY IOIJIH-
OmtoeThest y TBopuocTi Bacwiis Cumonenka. Haiiza-
TaJIKOBIIIMMH y HOr0 MOE3isX BUCTYIAIOTH CHMBO-
JiYHI 00pa3u TUTPIB Ta neonap;uB OueBuIHO, 1110
JlaH1 €ETHOCUMBOJIM HE MAIOTh YiTKOI TEPUTOPiaIbHOT
MIPHB’A3aHOCTI /IO €THO-KYJIBTYPHOI yKpaiHChKOT Tpa-
TUTTIT, TOMY CITiJT YHUKATH TTOBEPXHEBOI IHTEpIIpeTa-
1ii €THOCHMBOJIIYHOTO 3MICTy 3 TIO3UIliH BUKIIIOUYHO
BJIACHOT «IIEePEKIIaIalbKol KOMIICTEHIII», HATOMICTh
BapTO aJeKBaTHO BUIIPO3OPUTH CKIIQJHUI €THOCHUM-
BOJIIYHMI TUTACT CUMBOJIIB THI'Pa Ta Jieonap/a Kpisb
NpU3My XPHUCTHSIHCBKOTO —CBITOOAueHHS aBTOpA.
Brnacnucnae KomaniHchki 3a3Ha4ae, 1110 3TiHO XpHUC-
TUSHCBKOI TpaJuIlii, THTP SBISETbCA aTPUOYTOM
Icyca Xpucra, a TUTpHIISI — aTprOyTOM YChOTO XpHC-
tustHcTBa [ 7, 438]. Y «CHOBHHKY JiTepaTypHUX CUM-
BomiB» Maiikia @epOepa HaTpaIIIEMO Ha ITiKaBe
MOSICHEHHST CUMBOJTI3MY Jieoniapya 3 Kauru npopoka
€pewmii. Jleonapa OTOTOKHIOETHCS 3 HEBIABOPOTHUM
CKOEHHSIM Tpixa: «Xiba KyIIUTSHUH MOXKE 3MiHHTH
KOJIIp CBOET IKipH, a JieonapA — cBOi IIAMU?» (nepe-
knao Hawt —A. M.) [8, 111]. B. CHMOHEHKO HE3BHYHO
BIUTiTa€ OOPA3H THIPIB T JICONAP/IB Y TONOTHO T10E-
TUYHOTO TEKCTY 4Yepe3 COH, TAEMHUYI Ta 3araJikoBi
obpasu SKOTO npoq)m}o}on, TIepS)KUBAHHS aBTOPA.
3icTaBUMO OpHWTIHAJI Ta TepeKiIaan HOTo Bipiia
«sl Ttikaro Bimg cebe, Bim Myku i BTOMI» (1963):
«A1 6i0 cebe emeuy 6 Oiny nanopoms chis. / Tam y
cHax, Hiocni muepu / Llinysamumyms 2you moi nepe-
coxni, / Jleonapou uapieni sHimamumymos wKypu /
1 meni oapysamumyms wedpoy [10, 74]

[lepexnan Maptu boradeBcbkoi-Xom’sik: “I flee
myself / into the white fern in dreams. / In dreams,
gentle tigers / will kiss my lips. / Charming leopards
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will undress / And give me their skins as gifts”
[10, 75].

[epexnan Aunpis M. ®@p.-Uuposcekoro: “/ flee
from myself'in the white fern of dreams. / And there,
in dreams the tender tigers / Will kiss my parchment
lips, / And magnificent leopards will peel off their
skins [11, 25].

[Nepekia nepiroi 4aCTUHU HABEACHHOTO YPHBKA
M. Op.-UupoBCbKOTO — TOYHINIMKA 32 TepeKan
Mapru boradeBcbkoi-XoM’siK, B IKOMY HasiBHE BUTY-
yeHHs1 (ryOou Mol mepecoxii). Y Apyrid 4acTHHi
CIIOCTEPIraeMo MIKpPOCEMaHTHYHHMH 3CYB y TIepe-
knaai M. ®p.-Uuposcekoro (magnificent leopards
will peel off their skins) Ta BuydenHs (i MeHi napy-
BaTUMYTh IIEPO), 110 TPU3BOAUTE JI0 3racaHHs Bi3y-
anpHOI MeTadOPUKU E€THOCHUMBOJIA 1 CBITIUTH TIPO
BIJICYTHICTh 1HTEPIPETAIIfHOTO BMOTHBYBAHHA Y
nepexiagaqa.

JloBoJii 1iKaBUM ETHOCHMBOJIOM, SIKHil HaOy-
Bae y CHMOHEHKa iHJMBIIyaIbHO-OCOOUCTICHOTO
3MICTY, @ BiJIOBIJHO MOXE MO-Pi3HOMY TIyMayH-
THCS TIepeKianaueM — € O/pkona / mkMinb. Tpamn-
LIHHO 3aKpilJIeHe Y CBiJIOMOCTI YKpaiHIIiB 3HAYSHHS
LbOTO €THOCHMBOJIy MOXKE HAKJaJaTHUCS Ha 1HIMBi-
ITyalbHe HadaJio aBTopa («OuTi 1 KOmrodui OKOIm»),
HaOyBaro4u HOBOT CMHCIIOBOI MIEPCIIEKTUBHU. Y BipIi
«3 BikHa» OjKosa 30UIbIIye MeTaopUUHY BUpPa3-
HICTh 1 BIUIMBOBY CHJIy 00pa3y 3arajioM, YBUpa3HIO-
104U TIOYYTTS, SIKi TIOYYBa€ aBTOP MPH 3TaLli 3UMH Y
pinHoMy Kpai. MenanxomidHuiH 1 CTpaAHULBKUN TOH
3’SBIAETbCA y TMOe3ii uepe3 OakaHHs MMoeTa HajaTh
TNEPBUHHOMY 3HAYCHHIO ETHOCHMBOJA JIOJATKOBOI
KOHOTaIlii, a came: CyMy 3a PIZHHM KpaeM i JIOMiB-
KOI0, y SKIll 3yNMHMBCS dYac; 3aMiCTh SICKpaBUX
MIPOBICHUITL BECHHW NMHUCHMEHHHUK OaYUTh Ha BYJIHIIL
KOJIFOYMX 1 OUTHX OIKIJI — CHI)KUHKH.

B uimomy mepeknmanady Bhanocs — BiATBO-
PUTH XyIOXKHIO OOpasHICTh OpHTriHAy; CTHIIIC-
TUYHY 3a0apBJIEHICTh 1 CMHCJIOBE HAIlOBHEHHS
BAAJIOCS AOCSATTH Yepe3 KOHLEHTPALilo IepeKia-
Jaya Ha oOpasi, He3BaXXaloud Ha BBEJCHHS TaKOIO
HEOOOB’SI3KOBOTO €JIEMEHTY PEUYCHHS SK HPUKMET-
HUK fat, 1110 3HAYHO 3BYXKy€ CMUCIOBHI 00’ €M MOE3ii:
«Jlanami, 6ini i konoui 60xconu / Hexeanno kpyoice-
astomes nonaod nwum...» [10, 74]. Y mMexax eMomiiHoi
iHTEepIpeTaLlii nepeKnaﬂaq MOCHJIFOE 00pa3 HEeKBa-
TUIMBOCTI 1 3UMOBOTO CIIOKOIO 32 PaxyHOK EeKCIIpe-
CHBHO piBHOIIIHHUX yTouHeHb Sluggish lycircle and
swell: "The white and the stinging fat bees take to
flight, / Avound it they sluggishly circle ands well...”
[10, 75].

VY Bipmi B. Cumonenka «BuxBansrte, i caBuTH,
il KpHYaTH...» aKTyalisyeThCsl MICIE paio, B SKHM
TOTPATIAIOTH MuTOi micns cMmeprti. Hasuparoum
paii — «HeOOM BIYHOCTI», aBTOP OTOTOKHIOE OJKLI
31 CMEPTHUMH, SIKi TOJOBXKYIOTH TEHISIM JKHTTS.
Bmxona y naHOMYy KOHTEKCTYalbHOMY OTOYEHHI
HaOyBae 0cOONMBOTO 1HAMBITYaTbHO-0COOUCTICHOTO
3micty: Mynpoctu cBoei mo kparumHi / CMepTHi
BaM, SIK OJDKOIH, Biganu. Y mepexiai, 31iHCHEHIM
A. M. OpelimuH-YNPOBCEKUM CHMBOIIIKY JIEKCEMH
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O/UKOJIM  BiJITBOPEHO CIIOBHUKOBUM  BiJITIOBITHU-
koM bees: Their wisdom slowly, drop by drop / The
mortals gleaned for you like bees. CmMucnoBa i ecre-
TryHa iH(opMaris cnenudigHUM YUHOM IHTETpY-
€TBCS B OOPA3HO-XYIOKHIA CTPYKTYpi IMOSTHIHOTO
TEKCTY, OJIMHMIICIO SIKOTO BHUCTYNAE ETHOCHMBOI,
SKUH TOTpedye aJIeKBaTHOI iHTeprperalii. 3araib-
HOBIJIOMO, 1[0 Y CBIJIOMOCTI YKpaiHI[iB O/Koia aco-
LIIOETHCS 31 CTAPAHHICTIO 1 MPALbOBUTICTIO, 8 TAKOXK
€ «CHMBOJIOM JyIIEBHOI YHUCTOTH — MOOOKHOCTI U
csrocti» [9, 30]. 3B's130k Omxonu 3 borom, ycBi-
JIOMJICHHS ii Me/IiaTOpOM MiK HEOOM 1 3eMIIer0 TosiC-
HIOETHCS i1 IPOCBITHUIITBOM BECHH, 3B1ICH TIOXOSTH
Taki 11 Ha3BU sk «boxka mramkay, «boka MyITkay.
OTOTOXKHEHHST ODKONHM 31 CMEPTHHM MOXE BHJIA-
TUCSl HE3PO3yMIIUM JIJIsl aHIJIOMOBHOIO YHTaua,
OUTBII TOTO, Pi3HE KYIBTYpHE HAIIOBHEHHSI CHMBOJY
HMOBIpHO MpH3Beae 10 XMOHOTO TIyMayeHHs! €THO-
cuMBony. Po3misiHeMo 11e onuH OpUKiIag: A Temnep
IyoyTh Haag HUMH Omkomu / | moBaxHi mycTyHH-
mxmeni [10,70].

[epexumtag Yuposcwkoro: “And now with bees the
berrie steem, / They 're swarmed with horde of wasp
sand bees” [10, 71].

[Tepexnagad 3aMmilrye OpUTIHATHHUN ETHOCHM-
BOJI JUKM1JIb HEBJIAJIO MiTIOpaHUMHK BITIOBITHUKAMHE
wasps and bees, 1110 IPU3BOUTH /10 KYJIBTYPHOI acu-
MeTpii Ta pi3Koi KyJII)TypHOFO HaTlOBHEHHS CHMBO-
JYHOTO o6pa3y 3arajioM. B ykpaiHCBKil KynbTypi
JUKMLJTb IIPUAHSATO BBXKATH KOPHCHOKO KOMAXOI0, SIKa
Mae penyTauuo TPYIiBHUKA-3aITMIIBHUKA, 10 Ma€
MIPUEMHUH 3araxX. 3HAXOAMMO MiATBEPIKEHHS I[LOMY
y BigoMmii Oaiimi ['puropis CroBopomn «bmkoma i
Llepmmensy. I. CkoBOpoma BBakae, o O/1Koa X, 5K 1
JOKM1UIb CHMBOJII3Y€ MYJ/IPY JIFOIUHY, SIKa TPYAUTHCS B
«CIIOPITHEHOMY JTLJTi», TOOTO 32 CBOIM IMTOKJIMKAHHSIM.
3araipHOBIZIOMO, IO YCi TMepekianadi MpakTUKY-
I0Th PO3TOPTaHHS KOHCTPYKLIHM HUIIXOM JONABaHHS
YTOYHIOIOYHMX €JIEMEHTIB, BUKOPHCTAHHS OIHCOBOTO
MepeKIiay, HABMHCHOTO JTOJJaBaHHS CMHUCJIOBO Ha/l-
JUIIKOBUX EJIEMEHTIB 3aJis YIOTY)KHEHHS eMO-
[IHHO-€KCIIPECUBHOTO 3apsiny. Y JaHOMY BHITAIKy
TepeKyaaad BBOIUTH YTOUHIOIOU €IEMEHTH: they re
swarmed, hordes of, ki HENPUPOAHBO PO3MUPIOIOTH
CHHTAKCHYHY CTPYKTYpPY MEPUIOTBOPY, MOPYUIYIOUH
HOro eKBiNliHeapHICTb.

3HaX0JMMO 1€ OJHE BUKOPUCTAHHS ETHOCHUM-
Bosia JokMine y moesdii B. Cumonenka «S1 uyio y
HOYl OCiHHI». B ananizoBaHOMY NpUKJIaai €THOCHUM-
BOJI MeTa(hOpU3YEThCS 3 EKCIPECUBHO 3apsKEHIM
o0pas3oMm JpKMeniB: «Bpocmato y nebo, sucoxe, / /e
30pi — aicosmi Oxcmeni, / 1 uyro: nyrscyrome coxu /
Y mino moe 3 zemniy [11, 36].

Ilepexman, A. M. ®@peitmuH-UYnpoBCHKOTO:
“I swiftly grow towards the apse of thesky, / Where
the stars like hornets abound. / And the sapse ase
right through meand 1/ Feel the juice as it flows from
the ground” [11,37].

Y nepeKna;u [bOTO ()ParMeHTy MaB MICIe TeMa-
THYHUH 3CYB, SIKWI BUHAKAE, SIK BITOMO Yepes3 BTpaTy
MEeBHUX JIEHOTATHBHUX BiTHOIICHbD, Y HACIIJOK YOTO
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JICHOTALliSl MTOCTYMAEThCSl KOHOTaLii. 30KpeMa, JIeK-  TOro, IO MIKKYJIBTYpHE MOCEPEIHUITBO MepeKsia-
ceMy JUKMiah Oyno mepekianeHo sk hornet, To6To  maya B eKOJOTIUHIN MIOMIKMHI TEKCT-TIEPEKIIAT] YMOXK-
IIepIIeHb. 3 OISy Ha KyJIbTypHO-ICTEPMIHOBAHE  IJIMBIIOETHCSA Y TEPIIy Yepry 3a PaxyHOK iHTYiTHB-
VSBIICHHS YKpaiHCBKOTO 4YWTada NP0 KOPHUCHICTh  HOi KOMIIETEHINii, fka BimoOpakae iHIUBIAyaTbHHUN
JUKMENST Ta OC3KOPHCHICTh IICPITHS, HEAOPCYHHM  KYJIBTYPOJIOTIYHHMHA JOCBiA Tepekiamada, a BiATak
BBa)Ka€EMO BUKOPUCTAHHS MepekianadeM napadpasu,  3adesnedye abo 1mo30aBise TEKCT MEPEeKIamay €THO-
sIKa HeaOMsIK BIIJAIIS€ YATaYa BiJl ETHOKYJIBTYPHOTO  KYJIBTYPHOI'O HAroOBHEHHs. [lepcrieKTHBy Ioalib-
CMHCJIOBOTO HaBAaHTAXXCHHSI ITEPIIOTBOPY. IIOTO JOCIIJKEHHS Y IIbOMY HampsiMi BOadaeMo y

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAIBIINX I0CHI-  TIEPEKJIAA03HABYOMY  aHaNi3l JIHIBOKYJIBTYpPOJIO-
axkeHb. OTXKe, TBAPUHHI €THOCUMBOJIM € OJHUMH i3  TIYHOTO XapakTepy €THOCHMBOIIKU i3 300HIMIYHUM
KIIIOYOBHX Y TBOPUOCTI YKPaiHCHKMX LIICTACCATHH-  KOMIIOHEHTOM Ha MaTepiajli aHIJIOMOBHHX MOETHY-
KiB, BiJIIIOB1IHO — HEOOXiTHICTh TOYHOTO BIITBOPEHHsI ~ HUX IepekiiaiB TBopiB Jlinu Kocrenko, [Bana Jlpaua
y MepeKIaji MpOMOBHCTUX €THOCUMBOMIB 300HIMIU-  Ta J[mMuTpa [laBnmuuka, 1m0 y CBOO Uepry CIpHITHME
HOTO XapakTepy 103a CyMHIBOM. Y I[bOMY PaKypci  HiTKIIOMY OKpPECIEHHIO HAaHONTHMAIBHIMINX Tepe-
BOYXJINBUMHU BUIAIOTHCS TEOPETHYHI HANpAIIOBAaHHS  KJIAJAIbKUX CTPATeriil BIATBOPEHHS €THOCHMBOIIKH
eKO-TPAHCIATONOTIi, a caMe YiTKe YCBIOMJICHHS B aHDIIMCHKHX MepeKyanax.

JITEPATYPA

1. Malamud R. Poetic Animals and Animals Souls. — New York: Palgrave Macmillan, 2003. — 212 p.

2. Wisniewska K. The role of English as a mediating and target language in intercultural and interethnic contacts: PhD
thesis. — Poznan, 2015. — 193 p.

3. WuJ. The Analysis of Cultural Gaps in Translation and Solutions. English Teaching . Vol. 1, # 2, 2008. — P. 123-127.

4. Mapunuak B. A. HactoarenbHocTb ckazanHoro. KaracTpodudeckoe COKPOBEHHOE — CaKpaslbHOE B MCKYCCTBE
cioBa / XapbKOBCKas MpaBo3alllUTHas rpynmna. — Xapbpkos: [IpaBa moqunu, 2010. — 344 c.

5. Pe6piii O. B. CyuacHi konuernii TBopuocTi y nepekiani: moorpadis. — X. : XHY imeni B. H. Kapasina, 2012. —
376 c.

6. lllym O. B. BiaTBopeHHS JEKCHKO-CTHIICTUYHHUX JOMIHAHT YKPaiHChKOT XyTOXKHBOT MPO3H APYrol MOJOBUHH
XX cTOmTTS TIepeKiaiadaMu-eMirpaHTaMu: aBroped. Tuc. Ha 300yTTs HayK. CTyTeHs KaH . (ijon. Hayk : crer. 10.02.16
«Ilepexnano3nasctBo». — Kuis, 2017. — 22 c.

7. Kopalinski W. Slownik simboli. — Warszawa : Oficyna Wydawnicza Rytm, 2006. — 521 s.

8. Michael Ferber A dictionary of Literary Symbols. — N Y. : Cambridge University Press, 1999. — 271 p.

9. BoittoBuu B. M. Ykpainceka midomnoris. — Bug. 4-te. — K. :JIubizns, 2015. — 664 c.

JKEPEJA INIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJY
10. Four Ukrainian poets: Drach, Korotych, Kostenko, Symonenko [edited, with an introduction by George S. N. Luckyi.
Translated by Martha Bohachevsky-Chomiak and Danylo S. Struk]. — NY. : Quixote, 1969. — 84 p.
11. Granite oblesisks [Text] / V. Symonenko; selected, transl. and annot. A. Freishen-Chirovsky. — Jersey City, New
Jersey: Svoboda, [s. a.]. — 149 p.

162



